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REGLAMENTO DE RESIDENCIA DE TRADUCCIÓN

Aprobado por resolución del CD en febrero de 2012
1. Integrantes. Características generales.

La Residencia constituye una práctica profesional en la que participan:

1. El alumno residente,
2. El profesor de Residencia,
3. El destinatario final de la traducción (es decir, la institución, organismo, cátedra, etc. que recibirá y hará uso de las traducciones), si lo hubiera. 
La práctica de la traducción efectuada en la Residencia se caracteriza por: 

· El contacto del alumno con un trabajo de tipo profesional,

· La estipulación de un tipo de texto, cantidad de palabras, calidad de trabajo y plazos de entrega que el alumno se compromete a cumplir, como parte de los requisitos de aprobación de la Residencia,

· El control periódico y personalizado por parte del profesor de Residencia,
· La noción de que, en la mayoría de los casos, los textos traducidos serán empleados por un destinatario final, con quien el alumno residente puede o no tener contacto. 
2. Requisitos de acceso

2.1. Podrán acceder a la Residencia aquellos alumnos que hayan aprobado el examen final  de todas las materias del tercer año de la carrera y los exámenes de las siguientes materias de cuarto año: Lengua Inglesa IV, Expresión Oral y Escrita en Español, Traducción Técnico-Científica II y Traducción Literaria II. Este derecho regirá hasta dos años después de haber aprobado el último examen final. Expirado este término, el alumno deberá demostrar la vigencia de las competencias adquiridas mediante la aprobación de un examen de traducción. Tendrán prioridad para la inscripción aquellos alumnos que hubieren aprobado todas las materias.
2.2.  Las vacantes se cubrirán siguiendo un estricto orden de prioridad de acuerdo con el desempeño académico (1°, número de materias aprobadas; 2°, promedio.) Se determinará el número de vacantes de cada cátedra según el número de inscriptos para que todas las cátedras tengan un número similar de estudiantes. 
3. Funciones del profesor a cargo de la Residencia

· Recibir y distribuir los trabajos al comienzo de la Residencia (Ver 3.1.)

· Guiar y orientar al alumno durante el proceso de la traducción, en horarios prefijados y en reuniones que se realizarán dentro de la Escuela. (Ver 3.2.)
· Ser nexo entre la Escuela y el destinatario final, si lo hubiere. 
· Supervisar los trabajos que se entregarán al destinatario final, si lo hubiere. 

· Elaborar fichas de Residencia (Ver 3.3.)

· Ponerse en contacto con el consultor del cliente, si lo hubiera, con el fin de solucionar problemas de terminología, recibir asesoramiento bibliográfico, etc. Si de las consultas  surgiera un glosario, éste deberá quedar incorporado a los elementos de la Residencia.

3.1. El profesor distribuirá entre los inscriptos en la Residencia los textos que deberán traducir. A cada alumno se le asignarán entre 6000 y 7.000 palabras repartidas en uno o más textos.  Dichos textos provendrán de la ENS o de instituciones con las que la ENS haya celebrado convenios al respecto. 

3.2. Cada profesor de la Residencia tendrá a su cargo un máximo de 6 (seis) alumnos por cuatrimestre. Si el número de aspirantes en cada comisión fuera superior a 6 (seis), se solicitará la apertura de nuevas comisiones y si fuera menor, ese número deberá dividirse de modo que el número de alumnos en cada cátedra sea similar. 
3.3. Fichas o Informes de Residencia. Constarán de los siguientes datos: 
a) Datos del alumno residente (nombre, teléfono y dirección de correo electrónico).

b) Datos del destinatario final, si lo hubiera. 

c) Datos del texto (título, autor, cantidad de palabras del original, etc.).
d) Errores más frecuentes. 
e) Calificación final, que deberá asentarse en el Libro de Actas correspondiente.

3.4. Última entrega: El profesor evaluará la defensa oral de la última entrega. Esa evaluación se realizará con cada alumno por separado, una vez que el alumno haya aprobado la entrega escrita (ver 5). 
4. Tareas del Residente

· Traducir el texto asignado en el tiempo y forma estipulados por el Profesor de la Residencia. (Ver 4.1.)

· Entregar  la traducción, el glosario (si lo hubiere) y el texto fuente en una copia limpia, impresa y encarpetada, además de una copia electrónica. para dejar en biblioteca como material de consulta para los alumnos que están por cursar Residencia. 
· Defender oralmente su última entrega en la que el profesor señalará los puntos que hace falta fundamentar.

· Acatar las disposiciones internas de aquellas instituciones que actúen como destinatarios finales (en el  caso de que debieran desarrollar tareas en las mismas).
4.1. La Residencia se llevará a cabo en un cuatrimestre. El plazo final de entrega de las traducciones deberá coincidir con la última semana de clases del cuatrimestre cursado (primera semana de julio o de noviembre). En caso de incumplimiento por enfermedad del residente o de un familiar a cargo, el residente notificará esta situación a la Regencia.
5. Criterios de Evaluación y Acreditación

· Los alumnos que tengan promedio 4 (cuatro) en las entregas anteriores a la última y no desaprueben la última entrega –tanto el trabajo escrito como la defensa oral—aprobarán la Residencia. 

· Los alumnos que hayan abandonado la Residencia o que hayan terminado sin aprobarla deberán dejar pasar un cuatrimestre para poder reinscribirse.

· El alumno que haya debido dejar la Residencia por las razones de salud expuestas en 4.1. podrá reinscribirse en el cuatrimestre siguiente al que quedó inconcluso y tendrá derecho a una acreditación  parcial (en cantidad de palabras) siempre y cuando hubiera entregado a término y aprobado un trabajo cuya cantidad fuera mayor o igual a 3.000 palabras.

· Descripción de la Última Entrega: 

-La última entrega no puede quedar desaprobada, ya que es la que el alumno deberá defender para la aprobación de la materia. 

-El alumno entrega y el docente corrige marcando aciertos y desaciertos, pero sin categorizar los desaciertos. 

-Si el alumno aprueba la entrega escrita, docente y alumno se reúnen para que el alumno haga la defensa de la entrega. En esta instancia, el alumno debería poder corregir lo que se marcó como error, defender sus opciones en caso de no estar de acuerdo con las correcciones, explicar cómo procedió en determinados casos y su opción de terminología específica. Una vez concluida la defensa, el docente evalúa con una nota definitiva. 

-La última nota se promediará con las notas de las entregas anteriores.
